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 

1. jaanuaril 2015 loodi Maailma 
keelte ja kultuuride kolledž 

Ühinesid germaani, romaani, 
slavistika instituut ja keelekeskus 

Eesmärgiks oli tõhustada 
võõrkeleõpet Tartu Ülikoolis 

Asub Lossi 3 tänaval 

Loo algus 



 
Uude raamatukokku kogunesid kokku seitse 

erialaraamatukogu: 

- Skandinavistika 

- Slavistika 

- Germanistika 

- Anglistika 

- Klassikaline filoloogia 

- Hispaania 

- Prantsuse uuringute osakonna raamatukogud 

Uus raamatukogu  



 
 Esimesel korrusel asuvad skandinaavia- ja 

slaavikeelsed raamatud 

 Teisele korrusele on paigutatud saksa- ja 
ingliskeelsed teosed 

Kolmandal korrusel jagavad ühte ruumi klassikalise 
filoloogia raamatud, hispaania-, prantsuse ja 
itaaliakeelsed teavikud 

 Igal korrusel asuvad tööpinnad õliõpilaste tarbeks 

Keelte paigutumine 
raamatukogus 



 
 Esimese korruse raamatutel puudusid kohaviidad. 

Varia-kastide sorteerimine teemade kaupa võttis 
pikalt aega. 

Kolmandale korrusele olid kokku tõstetud kolme 
erineva raamatukogu kastid, mis tähendas, et kõik 
teemad olid omavahel segipaisatud. Tuli kaste 
sorteerida ja ühest ruumi nurgast teise tõsta. 

Ruumipuudus 

Uue raamatukogu loomise 
mured 



 
Uued ruumid ja uus sisustus 

Kõik raamatud on edaspidi üliõpilastele ja 
õppejõududele kättesaadav 

 Loodud on üks uus suur erialakogu, mis sisaldab 
mitmekeelset kirjandust väga suures valikus 

Uue raamatukogu loomise 
rõõmud 



 
 Tuleb kataloogida teavikud, mis hetkel kataloogist 

puuduvad 

 Tuleb luua kohaviidasüsteem raamatutele, millel see 
hetkel puudub 

 Tuleb liikuda ühtse raamatukogu idee suunas 

Tulevik 












